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Abstract

Studies of the mistakes that Russian-speaking students make when learning Chinese show that one
of the most common mistakes is the use of the verb «7 (to open)» with inappropriate objects.
Students do not always take into account the features of the use of the same verb in different
languages, which can lead to mistakes. This article analyzes the features of the word use of the verb
«to open» with objects in Chinese and Russian in order to determine possible cases of positive and
negative influence of language transfer. The research revealed 4 groups of features of the use of the
verb «to open» with objects in Russian and Chinese languages: phrases with the possibility of direct
translation, phrases typical only for Russian or Chinese, as well as phrases that require explanation.
There are much more cases of possible negative transfer when using the verb «Jf (to open)» than
cases where positive transfer is possible.
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Introduction

Literature Review

There is a lot of research on the mistakes foreign students make when learning
Chinese. According to Dobrynina (2018), there are a number of the most common mistakes
in grammar, vocabulary, word usage, pronunciation, and etc, which are typical only for a
certain category of students — for example, there are mistakes that are typical only for
students from Arabic countries, or mistakes inherent only in students from Europe, etc.

A huge number of Russian-speaking students study Chinese. Consequently, there
are a number of mistakes that are inherent in Russian-speaking students. Among the studies
on the mistakes that Russian-speaking students make in the course of learning Chinese
language, Ji Jinjin (2019), who investigates the mistakes of Russian-speaking students in
HSKS5 (one of the six levels of Chinese language proficiency), and Wu Aijun (2010), who
also studies the peculiarities of learning Chinese in the classroom by Russian-speaking
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students, and a number of other teachers (Zhao, 2013), revealed that one of the most
common mistakes of Russian-speaking students is the incorrect use of the verb «/F (to
open)» with objects. For example, according to the researchers, Russian-speaking students
often use the verb « /7 (to open)» in combination with inappropriate objects:

117 (Translation from Chinese: Please open the book. This example shows
the misuse of the verb « /7 (to open)». Correct: 7/ 77);

A FeFFF 17988 (Translation from Chinese: The doctor asked me to open my
mouth. In this case, the verb « /7 (to open)» is also used incorrectly. The correct version is

HIP).

The researchers point out that the reason for such a mistake is negative transfer,
which occurs due to the differences in the use and lexical meaning of the verb «open» in
Russian and Chinese languages.

There are two types of transfer in linguistics: positive and negative. Positive
transfer occurs when two languages have similar grammatical, lexical and other features,
so the student has a transfer of similar vocabulary, grammar, etc. into a foreign language,
and it does not require much effort. Negative transfer occurs when languages differ, so a
student may, for example, habitually use grammar from the native language in a foreign
language, even if it does not comply with the rules of the foreign language (Gass &
Selinker, 2008; Milrud & Kondakova, 2015).

Protasova (2011, p. 30) points out that in Russian the same verb with the meaning
«open» is combined with objects such as doors, mouth, book, eyes, and etc. This leads to
an attempt by Russian-speaking students to use these phrases in the same way in Chinese,
which is unacceptable in Chinese.

Since existing studies consider this phenomenon only as one of the types of
mistakes, and do not provide a detailed description of the differences in Chinese and
Russian languages of the verb «open», and taking into account the very little research on
the features of the use of the verb «open»; we will analyze the features of the use of this
verb in Chinese and Russian based on the Russian and Chinese language corpora to identify
possible cases of positive and negative transfer.

Features of the Verb «open» in Chinese and Russian

Before moving on to the features of the use of the verb «open» in Chinese and
Russian languages, we first consider the meanings of these verbs. According to the Online
Chinese dictionary, in Chinese, the verb « ## (to open)» means to turn on, to develop, or to
open something that is closed». Ding Zhicong (2006) points out that in Chinese, the verb
«/F (to open)» is used in various contexts and forms, and as a rule in the meaning of to
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start, to open, to turn on and etc: #-/'/ (to open the doors), 7/ (to open one’s eyes), 7
A7 (to turn on the light), #7742 # (to turn on the TV), /7777 (to start trading), 77 ZZ (to start
classes), 7% (to drive) and etc. At the same time, in Russian, the equivalent of the verb «
7 (to open)» usually has the following translation variant: omxpsisame (to open):

Omxkpwisams deepsb (t0 open the door);
Omxkpuisams 3asedenue (0 open a factory).

According to the “Large Explanatory Dictionary of the Russian Language” (2008),
the Russian verb «omxkpuisams (0 open)» has the following meanings in Russian: to make
something open for the passage of a person, air, light, by changing the position of the
obstacle; to move the barrier; to make something accessible, explicit, visible; to start work;
to discover previously unknown to anyone, to make a scientific discovery; to make
information available, to declassify. The same Russian verb «omxpwisams (t0 open)» is
also combined with objects such as books, mouth, and eyes. Such word usage is considered
incorrect in Chinese.

Currently, in Russia, textbooks and dictionaries (such as “New Practical Chinese
Reader” (2015) textbooks and “Nachal'nyi kurs kitaiskogo iazyka” (“Basic Chinese
course™) (2021)) used by Russian students often point out two translation options.
According to the examples in Chinese textbooks, the Chinese verb « /7 (to open)» has the
following two variants of translation into Russian:

1. omkpwvieams (t0 open). This verb is used in the meaning «to open something, to
make something accessible to the passage»: omxpwisame oxno (to open the window),
omxpwieams dsepu (10 open the doors);

2. exmrouams (1o turn on). This verb means to turn on devices related to technology
and electronics : sxmouams ceem (1o turn on the light), sxrrouame menesusop (to turn on
the TV).

In addition, textbooks contain additional translations such as «to drive a car (/)»
and «to joke ( A Zr %) ». Direct translation of these expressions into Russian is
unacceptable.

As we can see, the verb «open» in Chinese and Russian languages has both
similarities and differences in meaning and usage. According to Protasova (2011), the
mistake with the verb «open» occurs due to the fact that Russian students associate the
Chinese verb «# (to open)» primarily with the Russian verb «omxkpwsieams (t0 open)».
Although from the above examples we can see that there are much more translation options,
and this can lead to negative transfer. That is, despite the similarity of the verbs « /7 (to
open)» and «omxpwsieams (0 open)», these verbs can correspond to different objects. And
due to the lack of or ignorance of additional translations of the verb «omxpeieams (t0
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open)» in Russian and the variety of situations of its use, Russian-speaking students use
objects corresponding to the Russian verb «omxpeieams (to open)» in situations where they
are inappropriate with the Chinese verb « /7 (to open)».

Research Methods

In order to study and compare the features of the use of the verb «open» in Chinese
and Russian, we chose the following three language corpora: to analyze sentences in
Russian, we used Natsional'nyi korpus russkogo iazyka (Russian National Corpus); to
analyze sentences in Chinese, we used Chinese Corpus and Corpus Online. The advantage
of our chosen language corpora lies in their open access and huge database. We also used
dictionaries for the correct translation of phrases and sentences (Tsili, 2016).

Although the verbs « /7 (to open)» and «omxpwsieams (to open)» have similar
meanings in Chinese and Russian, as stated above, these verbs are slightly different. In
addition, the Russian translation of the Chinese verb « #(to open)» is restricted. Therefore,
we assume that the contexts in which these verbs are used may also be different. The
language corpora help us analyze the various contexts in which the verb «open» is used in
modern Chinese and Russian.

The research consists of two stages:

The first stage is the stage of collecting of phrases and sentences obtained from
language corpora. In order to compare the verb «open» in two languages, we focused on
grammatical structures such as « / + object» and «omxkpwisams + object» and analyzed
the 60 of the most common phrases and sentences in both languages. We searched for and
investigated the verb «omxkpwsieams (to open)» in the Russian language corpus, taking into
account different tenses, forms, grammatical moods and genders: omxpoiéams, omkpuoina,
omKpuL1, omkpotit, omxpwisaiu and etc.

The second stage is the stage of comparing the features of the use of the verb
«openx» with additions. As a result, we compared the features of the use of the verb «open»,
namely with what objects the verb «open» is combined in Chinese and Russian. For
convenience, we divided the data obtained during the analysis into 4 groups.

Results

During the analysis of phrases and sentences with the verb «open», we noticed that
in each of the languages there are phrases that coincide in meaning, as well as phrases
inherent in only one of the languages. That is, we found a number of objects that are
combined with both the Chinese verb « /7 (to open)» and the Russian verb «omkpusieame
(to open)». But there are also objects that are combined with the verb «open» in only one
of the languages, and not combined in the other. In addition, some phrases with the verb
«open» can be put into a separate category due to their ambiguity, since they require further
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clarification.

Thus, we identified 4 groups of features of the use of the verb «open» in Chinese
and Russian languages: 1) similar features of the use of the verb «open» in Chinese and
Russian; 2) the features of the use, typical for the Russian verb «omxpsisams (to open)»;
3) the features of the use, typical for the Chinese verb « /- (to open)»; 4) ambiguous phrases
with the verb «open» in Chinese and Russian.

Similar Features of the Use of the Verb «open» in Chinese and Russian

First of all, we considered the word usage of the verb «open» inherent in both
languages. These include the following phrases, which coincide in meaning in both
languages and are translated by the same « #// omkpwvieams (to open)» in both Chinese and
Russian. For convenience, we combined phrases with similar usage into the following
categories in Table 1:
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Table 1: Similar meanings of the verb "to open" in Russian and Chinese

Meaning Examples in Russian Examples in Chinese

1.To 1. OrkpeiBarh Guman (to open a | 1. J+T.J (to open a factory);
establish / | branch); 2. FF—ZFKE)E (to open a fruit
to open; 2. OtkpsiBath (upmy (to open a | shop);

company);

3. OTKpbIBaTh MPOHU3BOACTBO (tO

open a factory);

4. OtkpbiBath Oynounyto (to open

a bakery);
2. To 1. OtxpeiBats mBeps (to open the | 1. Z&FFF 7 K] (finally opened the
make door); door);
something | 2. OtkpeiBats morpe6 (to openthe | 2. XJF T4 (opened the gate
open/ to cellar); again);
open a 3. OtkpeiBaTh okHO (t0 open the | 3. FF—JEa/E[ ] (to open the doors);
room; window); 4. {255 -JF (to open the window);

4. OtkpeiBath 3amok (t0 open the | 5. JF4 1 (to open the box);

lock); 6. JF T 8 (opened lock);
3.To 1. OrkpeiBath KpbIIKy (t0 open | 1. T —IREERYE %10
open/ to the lid); (opened a bottle of Mondavi white
unscrew; 2. OtkpbiBaTh HanuTOK (L0 Open a | wine);

bottle of drink); 2. JF#ESL (to open a tin);

3. JFf1 (to open the bottle);

4. To hold | 1. OrkpsiBath 3acenanue (to open | 1. JF<> (to hold (to open) the
ameeting | the meeting); meeting);
5.To 1. OrkpeiBaTh maker (to open the | 1. 7+ T | (opened the letters);
open/ to package);
unseal;
6. To 1. APHEFETEF AL (to
create/ to usher in a new era for China's future);
initiate;
7. To start | 1. OrkpeiBaTh Boennsie aeiictus/ | 1. JF-k (to open fire);
military orous (to open hostilities / to open | 2. J T —#& (fired a shot);
operations; | fire);

2. OrkpsiBath mansOy (to open

fire);
8. To open 1. JFE UYL (to open one’s mouth
one’s and [start to] lie);
mouth to
start
talking;

For the categories from table 1, we found similar usage. In other words, these
sentences can be translated into Chinese using the verb «# (to open)», or they can be
translated into Russian using the verb «omxpeieams (to open)». This means that for Russian



37

Canadian Journal of Language and Literature Studies

students, there could be a positive transfer in these categories of the use of the verb «open».

The Features of the Use, Typical for the Russian Verb «omkpoieams (to open)»

Next, based on the Russian corpus, we studied the contexts of the verb
«omxpwisams (to open)» that only apply to Russian. It is impossible to directly translate
these phrases into Chinese (Table 2):

Table 2: The features of the use, typical for the Russian verb «to open»

Meaning

Examples in Russian

1. To discover/ to find:;

. OtkpbIBath uTO-TO HOBOE (t0 discover something new);
. OtkpeiBath 6oros (to discover gods);

. OtkpeiBath npotuBosiaue (to discover the antidote);

. OtkpeiBats 3akoH (to discover the law);

2. To do

something;

start to

. OtkpoiBath Ou3Hec (o start a business);
. OtkpbIiBaTh yueOHbIe Kypchl (L0 Start training courses);
. OTkpeIBaTh yronosHoe aemo (to open a criminal case);

3. Toclick on;

AP OWONRPRPWONRRROWODNPEP

. OtkpsiBats caiiT (to open the site);

. OtkpeiBath cchuiKy (to open link);

. OtkpeiBath manky (to open folder);

. OtkpeiBath nporpammy (to open the program);

4. To open a book;

. OtkpeiBats yueOHuK (t0 open the textbook);
. OTkpsIBaTh camoyunTens (t0 open the tutorial);
. OTkpeiBath cTpanuiry (10 Open a page);

5. To speak out;

. OtkpeiBath cekpert (to reveal a secret);
. OtkpeiBath ucTuHy (t0 reveal the truth);
. OtkpsiBath cepaie (to open one’s heart);

6. To open;

. OrkpeiBats ok (t0 open the hatch);
. OtkpeiBath Karot (t0 open the bonnet);

7. To set up/ to open;

OtkpbiBaTh HHTEpHET-IIeHTp (t0 Open an internet
enter);

8. To start an event;

. OtkpsiBats Beuep (t0 start the party);
. OtkpbiBath MeponpusiTre (10 start an event);

9. To open the container/
package;

. OtkpeiBath moptdens (to open a backpack);
. OtkpsiBaTh KOpOOKY (t0 open the box);
. OtkpeiBath KacTproitio (to take the lid off the pan);

10. To show/ to uncover;

. OTkphIBaTh mEKy (to uncover one’s cheek);
. OTkpsIBaTh JIKIIO (to uncover one’s face);
. OtkpeiBats HOrH (t0 UNcover one’s legs);

11. To open/ to put up;

Pl WNERP WONERPINDEFPIO RPNEFPWNEFRWN -

. OtkpeiBats 30uTHK (t0 put up an umbrella);

12. To allow passage;

N -

. OtkpeiBath rpanuiry (t0 open the border);
. OtkpeiBats mpoxox (to open the passage);
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As mentioned above, the researchers noted that among the mistakes of Russian-
speaking students, they found incorrect translation of some of the phrases from Table 2
from Russian into Chinese, such as «omxpeieams xuuey (to open a book)» and others.
Therefore, we can assume that when Russian students try to translate the above phrases
from Russian into Chinese, a negative transfer may occur. If we try to translate sentences
like «xomxpwisams yeonosnoe deno (t0 open a criminal case), omkpusisams 3onmux (to put
up umbrella), omxpwvisames cmpanuyy (to open a page)» into Chinese with the verb « 7 (to
open)», it will lead to mistakes and misunderstandings, or the phrase will have a completely
different meaning. This means that such phrases need to further clarify to Russian students
which objects the verb « /- (to open)» is used in conjunction with.

The Features Of The Use, Typical For The Chinese Verb «#F (to open)»

Regarding the third group of phrases with verb «#- (to open)», we obtained the
following phrases from the Chinese corpus. The following phrases are only suitable for
Chinese, and their literal translation into Russian is not allowed:

1. JHthrBLE (kidding him);

2. J & (to develop new lands);

3. JF T'& (started the speech);

4. JF % (to drive), JFHERZHL (to drive a tractor);

5. JF T —/M (made a hole), & T 4:4242/) 11 (made a narrow hole);
6. JF- AL (to turn on the TV), JFHXT T (to turn on the lights);
7. & (to drill);

8. JFME (to start singing);

9. JF Tz 2L (to write a check for the soup);

10. JF£2 (to start the ceremony);

11. FFELA" (to exploit iron ore deposits);

12. FF K ¥R (to begin the class);

13. JF/N44 . (to make a list);

14. JF T L% (paid wages);

15. UK JFid )L ([a request to a person] boil the water);

16. JF T T. (to get to work);

17. J4f 7% (to make the bed);

18. JF— 2477 (to write a prescription);

19. FF XX (to give rise to other customs and traditions);

20. JF£XT (to give the green light).
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In the examples above, we can see the use of the verb « 77 (to open)» with different
meanings. If we translate all these phrases into Russian, then instead of the verb
«omxpwieams (t0 open)» we will need to use other verbs. For example, when translating
« A (to turn on the TV), JF#47 (to turn on the light)», instead of the verb
«omkpuleams (to open)y, we Will use the verb «sxrrouame (to turn on)»; « /7. (to get to
work) / /- = (to start a speech)» — «uauuname (to start)»; « /-4 (to drive) /| /- ###i7#L (to
drive a tractor)» — «eodums (to drive)» and etc. We presume that since the most common
translation of the Chinese verb « 7 (to open)» in Russian is «omxpsieams (to open)»,
Russian students may have difficulty understanding the meaning of these phrases, so they
also need further explanation.

Ambiguous Phrases with the Verb «open» in Chinese and Russian

In addition, during the analysis of the Russian and Chinese language corpora, we
also found some cases of the use of the verb «open», which require additional clarification
due to their ambiguity:

1. Omkpwvieams kpenocms (Literal translation from Russian: to open the fortress.
Meaning: to open the front door of the fortress). In some cases, we cannot literally translate
such phrases into Chinese. Russians often say sentences like «omxkpuoisams dom (Literally:
to open the house)», «omxkpvieame komnamy (Literally: to open the room)». It means «to
open the door of the house», «to open the door of the room». The word «door» in Russian
is omitted. We believe that such omission is impossible in some Chinese sentences. For
example, in Chinese, phrases « #-//5/ (Literally: to open + the room)» and « #F/Z/1/19/']
(Literally: to open + the door of the room)» have different meanings. The first phrase
(/- /Z/H) translates as «rent a hotel room» and the second phrase (#-Z/4/4/']) translates
as «to open the door of the room».

2. Omxpwisams 600y (Literal translation from Russian: to open + the water). This
sentence is translated from Russian as «to turn on the water» or «to turn on the faucet»,
but if we literally translate this phrase from Russian into Chinese, the result is the phrase
«/F (open) + 7k (water)», which means «boiling water ( #-7)» in Chinese.

3. Gk iKY (to start negotiations), K72 77 7~ (discussion began). In Russian,
the objects such as «negotiation/ discussion» can also be used with the verb «omxpusisams
(to open)». However, Russians more often use other verbs for phrases with «negotiation/
discussion»: «nposooums (10 hold)».

4. AR (Literally: to open one’s eyes). In Chinese, the phrase « //4f (to open one’s
eyes)» means «broaden one's horizons». If we translate it literally into Russian, the result
is the phrase «omkpuvieams enasa (to open one’s eyes)», which leads to a distortion of the
meaning. In addition, there are two interpretations of the phrase «omxpwieams 2naza (to
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open one’s eyes)» in Russian: «to open one’s eyesy» and «to undeceive». Therefore, when
translating this phrase into any of these languages, we should take into account the main
meaning that we are trying to convey.

In the examples above, we can see that due to the fact that the Chinese verb « #
(to open)» is often translated into Russian as «omxpsisams (to open)», the meanings of
phrases containing the verb « /1 omkpwieams (t0 open)» can be misunderstood or
incorrectly translated.

The phrases like «to open the company/ to open the door/ to open the bottle» etc.
are the same in two languages. A positive transfer may occur here. However, based on the
examples obtained from the language corpora, we can notice that there are far fewer cases
where a positive transfer may occur compared to the cases where a negative transfer may
occur. For example, in some sentences, because certain objects cannot be used with the
Russian verb «omkpweisams (to open)», we translate the verb « 77 (to open)» into Russian
as «exouams (to turn on)y, «6ooums (to drive)», «navunams (to start)» and etc. The same
happens when translating phrases from Russian to Chinese. In addition, in some cases, in
order to correctly translate the verbs « /- (to open)» and «omxkpwieams (to open)», we need
to understand the context. In examples such as «#/Z/i/ (rent a hotel room. Literal
translation: to open a room)» and «omkpwvieams enaza («to open one’s eyes» OF «t0
undeceive»)», the meaning of the words may be highly contextual. Misunderstanding of
the verb «open» and its subsequent objects in Russian and Chinese can lead to distortion
of meaning and translation mistakes.

Research Recommendations

The single verb « # omxkpwisams (t0 open)» in Chinese and Russian has a wide
range of contexts and differences, which may lead to negative or positive transfer. For
teachers, this means that in each individual case, they need a certain strategy for explaining
this verb.

Based on the aforementioned use of the verb «open» in Chinese and Russian, we
can single out the following problems that teachers and Russian-speaking students may
egncounter:

1. Russian students associate the Chinese verb « /- (to open)» with the Russian
verb «omkpuisame (to open)y, but these verbs have some differences;

2. the verbs « /- (to open)» and «omxkpwieams (to open)» can be used with different
objects;

3. there are special cases of the use of the verb «open», which can be confused,

4. there are problems associated with the literal translation of the verb «open» in
both languages.

Based on the above content, we can emphasize the following suggestions for
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teachers and students:
Suggestions for Teachers

As a teaching strategy, we can provide the following suggestions:

1. We recommend that teachers explain to students that the verb «open» can have
different meanings depending on the context, for this reason the verb «open» in Chinese
and Russian may differ and be used with different objects. The literal translation from
Russian to Chinese can lead to misunderstandings. Similarly, the literal translation from
Chinese to Russian can lead to misunderstandings and distortion of meaning.

2. We also suggest that teachers explain to students the special cases of using the
verb «open», that is, in some cases, it is impossible to omit the word «door», or the literal
translation of the phrase «omxpeisamo 600y (7 + 7K)» (meaning in Russian: to turn on a
faucet) into Chinese is «boiling water», that is, such a translation distorted the original
meaning of the phrase.

Considering these characteristics of using similar words in Chinese and Russian,
teachers will be able to understand the nature of certain mistakes, so teachers will be able
to better explain to students how to avoid mistakes and correctly use the verb «open» and
verbs with similar translation features.

Suggestions for Students

To achieve more correct speech in Chinese, we also recommend that students:

1. avoid literal translation, otherwise it is possible to say a phrase like « 777,
which is a mistake in Chinese;

2. when using dictionaries and electronic translators, look not for a single word,
but for a collocation or phrase, because dictionaries and translators, as a rule, contain
frequently used phrases and fixed expressions that cannot be literally translated:;

3. consider the context, based on which students can choose a more appropriate
word or phrase;

4. use frequency dictionaries and language corpora to familiarize themselves with
common expressions and the most frequently used phrases in the speech of native Chinese
speakers.

Conclusion

Among the mistakes inherent in Russian students, we can single out the mistakes
associated with the use of the verb «open» with inappropriate objects. Researchers attribute
this fact to the result of negative transfer. Despite the similar meanings of the Russian verb
«omkpuieams (to open)» and Chinese verb «77 (to open)», their use has its own
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characteristics. In the course of analysing the Chinese and Russian language corpora and
comparing the use of the verb «open» with objects in both languages, we found that we
can use some of the objects both with the Chinese verb « 77 (to open)» and with the Russian
verb «omxpeieams (10 0pen)», that is, literal translation is possible. But we also found cases
where certain objects are used with the verb «open» in only one of the languages. Cases of
the use of the verb «open» that differ in Russian and Chinese can lead to negative transfer,
translation mistakes and misunderstandings due to literal translation. Therefore, we
recommend that teachers, in the event of such mistakes, take into account the cases of
different word use of this verb in different languages, and draw the attention of Russian-
speaking students to these features in order to avoid mistakes.
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